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д е й с т в у ю щ и е  л и ц а

К а р а с к а л ь  — лютник.
П а к и т а — его жена.
М а р к и з  М е р и д а  — начальник полиции.
Т р у х и л ь о  — ефрейтор.
Н е з н а к о м е ц .

Действие происходит в Лиссабоне, в лавке Караскаля.

В помещении — различные музыкальные инструменты; в глубине — 
дверь, ведущая па улицу. Справа от актеров — дверь в другие 
комнаты; около двери — стол с бухгалтерскими книгами, папками, 
чернильницей и т. п. Слева — дверь в чулан; около нее — столик.
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д е й с т в и е  п е р в о е

ЯВЛЕНИЕ I

П а к и т  а (сидит за столиком справа с конторской книгой в ру­
ках), К а р а с к а л ь  (стоит на противоположной стороне сцены; 

в руках у него гитара).

К а р а с к а л ь .  Что за изящная вещица! Во всем 
Лиссабоне не сыскать мастера, который мог бы потя­
гаться своими гитарами и мандолинами с фирмой Ка- 
раскаля! Возьми, жена; проверь, хорошо ли она на­
строена. ( Н а п р а в л я е т с я  к  П а к и т е .)

П а к и т а. Я полагаюсь на вас.
К а р а с к а л ь .  Сыграй-ка мне сегидилью.
П а к и т а. Что-то не хочется.
К а р а с к а л ь  ( кла д ет  ги т а р у  н а  стол и  в о з в р а ­

щ ается к  ж е н е ) .  Чем это ты огорчена? Что загрусти­
ла? Правда, людям живется туговато, но ведь не нам. 
Торговля у всех захирела, но наша процветает.

П а кит а. Где уж там! В Лиссабоне забыли о пес­
нях. (Встает.)

К а р а с к а л ь .  Пусть так. Но при дворе поют, а я 
поставщик двора! Придворный лютник уже двадцать 
лет! Как только вспомню покойную королеву-мать, 
вдову Жуана Шестого... Что за женщина! Что за ха­
рактер! Вот истинная государыня! Перед нею все скло­
нялось. Когда она бывала не в духе, она так играла 
на клавесине, что ломала два-три инструмента в день. 
Ей я обязан своим достатком, и меня никак не назовешь 
неблагодарным. Ради ее августейшего сына я готов хоть
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в огонь вместе со всеми моими флейтами и гитарами. 
(П о ет  н а  м от ив «Чтоб написат ь карт и н у , кто-то...».)  

Когда король наш устает 
От политической тревоги,
То отдыхает от забот 
За музыкой в своем чертоге.
Когда бы, труд мой оценя,
Здесь брал он лютни для забавы,—
Людей счастливее меня 
Не знала бы его держава!

Принцы Браганские — не господа, а прямо-таки бла­
годетели.

П а к и т а. Не все такого мнения.
К а р а  с к а л ь .  А кто другого мнения? Смутьяны, 

бунтовщики! Люди, которые берутся рассуждать! А я 
не рассуждаю. Я люблю их... люблю, да и только! Ко­
роль одобряет что-нибудь, я говорю: это хорошо. Ко­
роль осуждает, я говорю: .правильно! Он всегда, все­
гда прав. Потому что он-— король! И пусть другие 
ропщут, жалуются на нужду, а я кричу: да здравст­
вует король! И от этого —■ ни на шаг!

Па кит а. Скромным купцам, вроде нас, лучше бы­
ло бы не кричать пи в чью пользу.

К а р а с к а л ь .  Я иначе не могу. Я не могу не вос­
торгаться королем. Но ты все грустишь, все прозя­
баешь за конторкой и постоянно отказываешься куда- 
нибудь пойти. Это меня очень огорчает. Ведь ты 
знаешь, моя дорогая, что после нашего добрейшего 
государя ты мне милее всех на свете. Я бы хотел, что­
бы ты развлекалась, веселилась. Вот я получил биле­
ты на завтра в королевскую часовню.

П а к и т а. Ну зачем это? Мне хочется молиться, 
а бог — всюду.

К а р а с к а л ь. Не о молитве речь... ведь там будет 
король — вот в чем дело-то! Ты увидишь все королев­
ское семейство, которого еще не знаешь... которое ни­
когда не видала.

П а к и т а. А разве это такое уж восхитительное 
зрелище?

К а р а с к а л ь .  Мало сказать — восхитительное! 
Я любовался бы нм с утра до ночи, не пивши, не ев*
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ши. И вернулся бы домой вполне удовлетворенный, по­
тому что думал бы: я видел короля! Вот я и попросил 
билет у нашего покровителя, у маркиза Мерида.

П а к и т а  ( ж и в о ) .  У маркиза?
К а р а с к а л ь .  У самого маркиза. Когда он узнал, 

что билет для тебя, он стал сразу такой любезный! Вот 
тоже достойнейший, добрый сеньор! Пускай толкуют, 
что все знатные португальцы, все придворные надмен­
ны, как... испанцы... Уж про этого так не скажешь: он 
не гнушается домом простого купца. Сколько раз он 
угощал меня ароматными сигарами! Сигарами для 
придворных! Сколько раз за зиму, возвратясь домой, 
я заставал его у нашего камелька за непринужден­
ной беседой с тобою! А когда ты хворала и я прово­
дил вечера возле твоей постели, сколько раз он играл 
со мною в ломбер! (П оет  н а  м от ив « Э д м о н  в л ю б л е н ­
н ы й  н е  с к а з а л  ни  с л о в а » . )

Играл он в ломбер у твоей постели!
Он сам! Маркиз, министр и фаворит!
Ей-богу, мы отменно преуспели;
Какой вельможа к нам благоволит!
Как он любезен, как он мил с тобою!
А если в карты и берет моя,
То так маркиз развеселен игрою,
Как будто он удачлив, а не я,
Как будто банк срывает за игрою 
Маркиз учтивый, а не я.

И после всего этого еще хотят, чтобы я не любил та­
ких людей, чтобы я не был им предан!

П а к и т а  ( с  н е т е р п е н и е м ) .  Ну, сударь, довольно!
К а р а с к а л ь .  Нет, не довольно... Возьмем опять- 

таки любезнейшего маркиза, нашего друга, нашего за­
казчика... ведь он хоть и не музыкант, а то и дело за­
казывает у меня то арфу, то скрипку, то контрабас... 
Ах, я и забыл, что сегодня он собирался прислать за 
гитарой! Ведь она еще не готова!

Па к и т а .  А вы проводите время в болтовне.
К а р а  с к а л ь .  Ты права... Пойду потороплю ма­

стеров. ( Н а п р а в л я е т с я  к  д в е р и . )
С улицы доносится военная музыка.

Слышишь — военный оркестр!
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П а кит а. Это солдаты идут по улице. 
К а р а с к а л ь .  Я знаю, что это — это полк, который 

вызвали из провинции на подкрепление нашего гарни­
зона.

П а к и т а. Здесь уже и без того солдат не обе­
решься. Лиссабон стал какой-то казармой.

К а р а с к а л ь .  Что ж тут худого? Государя долж­
ны охранять...

П ак  и т а. Народная любовь и уважение. 
К а р а с к а л ь .  Да... но также и войска. Это надеж­

нее.
Музыка постепенно затихает. В средней двери появляется с о л д а т .  

Оказывается, это кавалерия... Тоже неплохо.

Я В Л Е Н И Е  I I  

Те же,  Т р у х и л ь о .

Т р у х и л ь о  ( в х о д и т ) .  Здесь живет лготпик Ка­
раскаль?

К а р а с к а л ь .  Здесь.
П а кит а. Быть не может! Трухильо! 
К а р а с к а л ь .  Брат!
Т р у х и л ь о  (о б н и м а е т  е г о ) .  Да, да, брат... Это я! 
К а р а с к а л ь .  Сколько лет, сколько зим!
П а кит а. Целые три года не кидались! 
Т р у х и л ь о .  Да, с самой вашей свадьбы. 
К а р а с к а л ь .  Правда, правда, женушка! Ведь ок 

нанялся в солдаты за два дня перед тем, как мы об­
венчались, и даже не мог на свадьбе попировать... 
Я был в большой обиде на него за это!

Т р у х и л ь о .  Долг — прежде всего! Ушел я солда­
том, возвращаюсь ефрейтором. Я надеялся на большее, 
но нет войны,— значит, ни славы, ни продвижения в 
чинах.

К а р а с к а л ь .  Да, одни только мелкие стычки с 
бунтовщиками.

Т р у х и л ь о .  На этом не продвинешься, наоборот... 
Наконец, министр отдал приказ, чтобы наш эскадрон 
снялся с гарнизона и усиленным маршем направился
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и столицу. А я и подумал: «Тем лучше, повидаюсь 
с братом, навещу сестрицу; и то благо. А там видно 
будет!»

К а р а с к а л ь .  Ты, Трухильо, все такой же слав­
ный малый! Давай-ка выпьем по стаканчику!

Т р у х и л ь о .  С большим удовольствием.
К а р а с к а л ь .  Женушка, достань нам бутылочку 

вина получше. Да сбегай за сигарами... тут, в нашу ла­
вочку.

П а кит а. Сию минуту. ( К  Т р у х и л ь о . )  Снимите же 
саблю, братец, кивер. ( Ш епот ом , п о к а  К а р а с к а л ь  от­
носит в е щ и  Т р у х и л ь о  в  ст о р о н у .)  Ах, братец, как я вам 
рада! Еще сегодня утром я молилась, чтобы господь 
послал мне советчика, друга. Вот моя молитва и услы­
шана! Я сейчас вернусь. (В ы х о д и т  в  п р а в у ю  д в е р ь . )

яв ле ние  ш 
Т р у х и л ь о ,  К а р а с к а л ь .

Т р у х и л ь о  ( п р о  с е б я ,  см от ря в с л е д  П а к е т е ) .  
Что с нею? Какая-то она расстроенная.

К а р а с к а л ь .  Как я рад видеть тебя здесь, в се­
мейном кругу.

Т р у х и л ь о .  А я-то как рад!
К а р а с к а л ь .  Пока будешь в Лиссабоне —- ты у 

нас всегда желанный гость, да что там гость — будь 
здесь как дома, хоть с утра до ночи... Помни это, не 
то рассержусь.

Т р у х и л ь о .  Какой ты добрый, брат! И хоть я 
теперь и старый вояка, хоть меня и трудно проши­
бить, я все-таки до глубины души тронут таким при­
емом.

К а р а с к а л ь .  А как же иначе? Ведь мы с тобой 
из одной деревни... вместе росли, вместе учились...

Т р у х и л ь о .  У дядюшки Године, нашего школьно­
го учителя.

К а р а с к а л ь .  Помнишь, какой у него был рыжий 
парик?

Тр у х и л ь о .  А плетку его помнишь?
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К а р а с к а л ь .  Еще бы, мне ие раз довелось ее на 
себе испробовать. Ты — другое дело; ты так ерепе­
нился...

Тр у х и л ь о .  Да, потому что дядюшка Године был 
плохой солдат, он никогда не атаковал противника в 
лоб. А я этого не люблю. Да и вообще я никогда не 
был покладистым, никогда не был паинькой.

К а р а с к а л ь .  Только со мной ты никогда не ссо­
рился. За всю жизнь мы с тобою ни разу не повздо­
рили.

Т р у х и л ь о .  Ни разу.
К а р а с к а л ь .  А позже, когда мне было лет восем­

надцать и меня чуть было не втянуло под мельничное 
колесо, ты, не задумываясь, бросился в воду, чтобы 
спасти меня.

Т р у х и л ь о .  Зато и ты, брат... Когда наш дядюш­
ка кюре невзлюбил меня за то, что я ие хожу в 
церковь, и все свое состояние отказал тебе одному, ты 
мне сказал: «Это несправедливо. Ты тоже ему пле­
мянник. В нас с тобою одна и та же кровь. Держи, вот 
тебе твоя доля!» Так ты сказал, и мы с тобою подели­
ли наследство как два друга.

Поют на мотни ария Лантара.

К а р а с к а л ь .
Скажи, Трухильо, лучше1— как два брата: 
Ведь братья мы,

Т р у х и л ь о .
Да, милый брат мне ты.

Как славно жили вместе мы когда-то,
Во дни надежд, любви и нищеты.
Как счастливы мы были молодыми!
Всегда один из пас за тридцать лет 
Припоминал, сказав другого имя,
Дни общих радостей и бед.

К а р а с к а л ь .  И то правда. Дай, еще раз поцелую 
тебя!

П а к и т а входит и видит, что они стоят обнявшись. 

А теперь — за стол!
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Т р у х и л ь о .  Золотые слова! Выпьем — и конец 
нежностям.

Трухильо садится за столик, который Пакита перенесла на середину 
сцены. Она ставит на столик бутылку вина, пачку сигар и зажжен­

ную лампу.

К а р а с к а л ь  (бер ет  б ут ы л к у ,  начин ает  е е  о т ку­
п о р и в а т ь ) .  Прежде всего — по стаканчику. Это хе­
рес, и не плохой... ( С а м о д о в о л ь н о . )  Я получил его от 
дворецкого его величества... Винцо королевское... То са­
мое, что пьет его величество!

Т р у х и л ь о  ( х о л о д н о ) .  Вот как? Ну, мне бы ка­
кого-нибудь другого... Не люблю херес.

К а р а с к а л ь  (ставит б у т ы л к у  н а  стол, са д и т ся ) .  
Что ж, такой беде помочь нетрудно. Жена!

П а к и т а .  Я схожу в погреб. (У х о ди т .)
Т р у х и л ь о .  Не надо, не надо, сестрица... Не стоит. 

Это просто я так только.
К а р а с к а л ь .  Пускай, пускай идет. Труд не ве­

лик. А мы тем временем выкурим по сигаре.
Т р у х и л ь о  ( б е р я  с и г а р у ) .  Превосходная сигара! 

Красота! ( З а к у р и в а е т . )  В жизни такой не курил!.. До 
чего душистая!

К а р а с к а л ь .  Еще бы! Мне их подарил вельможа! 
Дворцовые сигары.

Т р у х и л ь о  ( р е з к о  вы н и м а ет  с и г а р у  и з о  рта и 
б р о са ет  е е  н а  п о л ) .  Таких мне не надо!

К а р а с к а л ь .  Но почему же?
Т р у х и л ь о .  Прости... Не могу. Мне до того нена­

вистны все эти люди.
К а р а с к а л ь .  Как можно так говорить! Ты, от­

важный солдат, честный человек, и вдруг ненавидишь 
придворных?

Т р у х и л ь о .  Да, черт возьми, ненавижу!
К а р а с к а л ь .  Значит, ты не любишь родину?
Т р у  х и л ь  о. Вот именно потому, что я люблю ро­

дину, я и ненавижу тех, кто причиняет ей зло и зали­
вает ее кровью.

К а р а с к а л ь .  Если завелись бунтовщики, значит, 
по-твоему, им надо предоставить полную свободу без­
образничать?
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Т р у х и л ь о .  Если есть тираны, значит, по-твоему, 
пред ними надо преклоняться и молчать?

К а р а с к а л ь .  Тираны? Кого же это ты, скажи на 
милость, называешь тираном?

Т р у х и л ь о .  Того, кто царствует, не считаясь с за­
конами.

К а р а с к а л ь .  Если королю нельзя проявлять свою 
волю, так не стоит и быть королем. Бог возвел его на 
престол для того, чтобы он правил по своему усмотре­
нию, по своей прихоти...

Т р у х и л ь о .  Очень он нужен богу!
К а р а с к а л ь .  Конечно, нужен. Если бы он не был 

нужен, он не был бы на престоле. Л почему он на пре­
столе? Да потому, что он — что там ни говори — закон­
ный монарх.

Т р у х и л ь о .  Но он глух к голосу крови, к голосу 
чести. ■

К а р а с к а л ь .  Он — законный монарх.
Т р у х и л ь о .  Он перебил множество своих поддан­

ных.
К а р а с к а л ь .  Законно. Он имел на это право. 

А скажи-ка: кто вопит о его жестокости? Люди, кото­
рых он пощадил. Ведь убитые-то уж молчат. И это 
должно послужить уроком. А теперь он будет милости­
вым.

Т р у х и л ь о .  Он — милостивым! Кровожадный 
зверь! Дьявольское отродье!

К а р а с к а л ь .  Мой добрейший государь — дьяволь­
ское отродье!

Т р у х и л ь о .  Не долго ему царствовать! Если у 
португальцев осталось хоть немного доблести, они су­
меют завоевать свободу!

К а р а с к а л ь .  Это еще как сказать! Если бы я 
только знал людей до того подлых, до того гнусных, 
чтобы заставить нас...

Т р у х и л ь о .  Быть свободными? То что бы ты сде­
лал?

К а р а с к а л ь .  Я бы нашел, как им воспрепятство­
вать! Я донес бы на них! Я бы их выдал!

Т р у х и л ь о  ( в с т а в а я ) .  Так выдай меня... Я из их 
числа.
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К а р а с к а л ь  (тоже встает). Ты, несчастный?
Т р у х и л ь о .  Да, я и мои единомышленники... мои 

товарищи. Мы пришли сюда с надеждой, что нам 
удастся низвергнуть тирана, освободить родину... Не 
пройдет и недели, как...

К а р а с к а л ь .  Напрасно надеетесь, ибо еще преж­
де, чем зайдет солнце, с вами поступят так, как вы то­
го заслуживаете.

Т р у х и л ь о .  Значит, ты поможешь тащить нас на 
эшафот.

К а р а с к а л ь .  Собственными руками потащу... Вот 
тебе мое слово. Это мой долг.

Т р у х и л ь о .  Ты подлец.
К а р а с к а л ь .  А ты разбойник. (Б ер ет  б у т ы л к у  и 

з а м а х и в а е т с я  н а  Т р у х и л ь о . )  И я сам с тобой расправ­
люсь.

Т р у х и л ь о  ( з а м а х и в а е т с я  с т у л о м ) .  А я с тобой.

Я В Л Е Н И Е  I V  

Т е  же, П а к н т а.

Па кит а  ( в х о д я  с б ут ы л к о й  в  р у к е ) .  Что это та­
кое? Друг на друга? Братья! Вы только что целова­
лись. (Относит ст олик в  ст о р о н у .)

Т р у х и л ь о  (ставит стул н а  м ест о). Она права.
К а р а с к а л ь  (ст арает ся  сд е р ж а т ь с я ) .  Как он 

смеет при мне непочтительно отзываться о нашем за­
конном государе?

Т р у х и л ь о  (тоже с д е р ж и в а я с ь ) .  А разве я неправ? 
Ведь из-за него и у нас е тобой размолвка... Мы род­
ственники, друзья детства, а из-за него готовы друг 
другу горло перегрызть.

К а р а с к а л ь .  А кто зачинщик?
П а к и т а. Караскаль, одумайся. Неужели опять 

начнете ссориться? (П о д х о д и т  к  н е м у . )  Довольно спо­
ров! Довольно политики! Дай руку.

К а р а с к а л ь .  Ничего не выйдет. Мы с ним уже не 
сговоримся.

Т р у х и л ь о .  Нам с ним уже не жить под одной 
крышей, не сидеть за одним столом... Прощайте!
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Па кит а ( к  Т р у х и л ь о ) .  Значит, я вас больше й& 
увижу? Значит, и я буду наказана, хоть я вас ничем 
не обидела... хоть я вас и очень люблю?

Т р у х и л ь о  ( в о з в р а щ а я с ь ) .  Простите меня, сест­
рица. Я сделаю все, что вы хотите.

Па к и  та.  Отлично. ( О б р а щ а е т с я  к  К и р а с к а л ю . )  
А ты, мой друг?

К а р а с к а л ь .  Пусть обещает любить короля,
Т р у х и л ь о .  Ни за что.
К а р а с к а л ь. По крайней мере —■ но участвовать 

в заговоре против него.
Т р у х и л ь о .  Не участвовать в заговоре?
П ак ит а. Но ведь вы только что обещали мне?
Т р у х и л ь о .  Правильно. Вот моя рука,
Па кит а ( м у ж у ) .  И ты дай руку. (С о е д и н я е т  и х  

р у к и . )

Мужчины некоторое время молча смотрят друг на друга, потом
обнимаются.

Т р у х и л ь о .  Прости, брат! Прости!
К а р а с к а л ь .  Нет, это я виноват. Ты мой гость, 

мой друг, мне не следовало обижать тебя.
Па кита.  Ну и все. Больше ни слова.
Т р у х и л ь о .  Да, не будем никогда говорить о том, 

что сейчас творится, — нам не понять друг друга. По­
говорим лучше о прошлом, о тех временах, когда меж­
ду нами не бывало размолвок... или о будущем, о том 
времени, когда нам не о чем будет спорить..

К а р а с к а л ь .  Ты прав. Я наведаюсь в мастер­
скую.

П а к и т а  ( к  Т р у х и л ь о ,  с о б р а в ш е м у с я  у х о д и т ь ) .  
Останьтесь, прошу вас.

К а р а с к а л ь .  Пойдем со мной.
Т р у х и л ь о .  Нет, мне хочется поговорить с сестри­

цей.
К а р а с к а л ь .  Что же, поговорите. Но немного по­

годя, раз уж ты появился, сходи со мной к моему но­
тариусу... Окажи услугу. Мне нужен понятой, чтобы 
подписать документ.

Тр у х и л ь о .  Оказать тебе услугу? Ну, значит, мы 
совсем помирились — спасибо тебе!
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Ка р а б Ка Ль .  До свиданья, брат.
Т р у х и л ь о .  До свиданья. ( В  ст о р о н у .)  Что за до­

сада, что такой славный малый — и вдруг роялист!
К а р а с к а л ь  ( у  д в е р е й ,  о б р а щ а я с ь  к  Т р у х и л ь о ) .  

Как жаль, что такой порядочный человек — и вдруг ли­
берал! До свиданья, брат!

я в л е н и е  v  

П а к и т а, Т р у х и л ь о .

Т р у х и л ь о .  Итак, сестрица, что случилось? ( З а м е ­
чает, что о н а  б о я з л и в о  о см а т р и ва ет ся .)  Что за таинст­
венный вид! Но мы одни. Что вы хотели мне сказать?

Па кита.  Ах, Трухильо.. Вся моя надежда на вас. 
Будьте мне поддержкой, посоветуйте мне.

Т р у х и л ь о .  Говорите же.
Па кит а .  Я думала, что мне легко будет вам все 

сказать, а теперь чувствую, что ни за что не решусь.
Т р у х и л ь о .  Но кому же вам и довериться, как не 

мне, мне, который знает вас, который вас любит уже 
так давно? Ведь мы земляки, вместе выросли. И, уж 
если говорить начистоту, ведь я с тех самых пор, как 
стал сознательным, с тех пор, как вырос... я мечтал, 
что вы будете моей женой... Этому не суждено было 
сбыться... другой оттеснил меня... ваши родители отда­
ли ему предпочтенье. Он честный человек, он любит 
вас, он богатый, он занимает хорошее положение. А мне 
было очень тяжело, я много выстрадал. Зато вы сча­
стливы, и в этом — мое утешенье. Слава богу, я не роп­
щу... А если я сейчас могу чем-нибудь услужить вам, 
то и вовсе буду счастлив. Это будет первый счастли­
вый день в моей жизни.

Па кит а .  Как же вам не быть счастливым? Ведь 
вам не в чем упрекнуть себя.

Т р у х и л ь о .  Велика заслуга! Надеюсь, Пакита, что 
и вам не в чем себя упрекать.

Пакита закрывает лицо руками.

Что такое? Что такое? Что это значит? (П о ет  н а  мот ив  
и з  « С о м н а м б у л ы » . )
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У вас, кузина, я прошу доверья!
В слезах вы! Ужас вами завладел!
Но я ваш брат, и стать могу теперь я 
Наперсником всех ваших дел.
Я дать могу полезные советы,
Я не болтлив, хоть я всего солдат...
К тому ж, быть может, завтра все секреты 
Сокроет пуля иль снаряд.

П а к и т а. Ах, я недостойна вашего расположения, 
не заслуживаю вашей жалости. Я виновата. Я винова­
та, и нет мне оправдания ни в ваших глазах, ни перед 
самой собою. Я ведь поддалась не всемогущей, непре­
одолимой страсти, а только гордыня, только тщеславие 
погубили меня.

Т р у х и л ь о .  Что вы говорите?
П а к и т а. Мне хотелось блистать, хотелось затмить 

подруг, моих соперниц., хотелось бывать в театре, в цир­
ке, на боях быков, сидеть на местах, предназначенных 
для знатных лиц, к которым я отнюдь не принадлежу 
по своему положению. Словом... как признаться? Бог 
попустил... Хотя разум тотчас же вернулся ко мне, 
было уже поздно... Я презираю свой проступок, а еще 
больше — того, кто был ему причиной... Того, кто ли­
шил меня уважения к себе, и, что еще хуже, вашего 
уважения...

Т р у х и л ь о .  Но я...
Па кита.  Да, вижу... и это для меня самая жесто­

кая кара... однако есть и другая кара... Если бы вы зна­
ли, как я страдаю... Напрасно я мучусь раскаянием, 
напрасно хочу сбросить с себя позор, исправиться, вер­
нуться к исполнению своего долга, к добродетели... Мне 
это не под силу. Тот, кто погубил меня, продолжает ме­
ня терзать. Он страшный, он неумолимый, он пресле­
дует меня как раскаяние. Мое презрение и ненависть, 
кажется, только распаляют его страсть... Когда я хочу 
бежать от него, удалить его от себя, он грозит мне скан­
далом... он собирается обесчестить меня в глазах лю­
дей, в глазах моего мужа.

Т р у х и л ь о .  Негодяй!
Па к и т а .  А он может осуществить свою угрозу... 

У него мои письма... Он угрожает мне ими. Как быть?
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Что делать? Посоветуйте мне... Остается только уме­
реть, но правда ли?

Т р у х и л ь о .  Боже!
П ак ит а. Другого выхода ведь нет?
Т р у х и л ь о .  Есть, и выход более надежный. На­

зовите мне его имя.
Па кит а. Зачем?
Т р у х и л ь о .  Назовите, и я убью его!

Поют на мотив арии Аристиппа.

Теперь, клянусь, его настигнет мщение!
Мне жизнь его нулей а.

П а к и т а.
О боже мой!

Но вы должны питать к нему почтенье. 
Т р у х и л ь о .

Кто б ни был он, а встретится со мной!
П а к ит а.

Вы ради дружбы в бой идете смело... 
Т р у х и л ь о .

Чтоб отомстить за вас, я все отдам!
П а к и т а.

Но ваша жизнь!
Т р у х и л ь о .

А мне какое дело?
Ее давно я отдал вам.

Па кита.  Ни за что, ни за что! Я не могу. Знайте: 
он — придворный. Он— вельможа, очень высокопостав­
ленный, очень могущественный.

Т р у х и л ь о .  Могущественнее короля?
П а кита.  Нет, конечно.
Т р у х и л ь о .  Но будь это даже сам король... 
Па к н т а ,  Тише! Кто-то идет. Вечером мы с вами 

еще поговорим. Я расскажу вам, кто он. Назову его 
имя.

Тр у х и л ь о .  Хорошо. А я обещаю, что отомщу за 
вас.

П а к н т а  ( в  у ж а с е ) .  О боже!
Тр у х и л ь о .  Молчу.

Пакита садится за стол. Трухильо отходит влепо.
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ЯВЛЕН И Е VIТ е  же ,  м а р к и з ,  К а р а с к а л ь .
К а р а с к а л ь  ( м а р к и з у ) .  Как мне, ваша светлость, 

вымолить у вас прощение? Вы соблаговолили пожало­
вать самолично!

Т р у х и л ь о  ( в  ст о р о н у ) .  Ваша светлость! И тут 
вельможа!

Ма р к и з .  Да, я хотел проверить, исполняется ли 
мой заказ.

К а р а с к а л ь .  Гитара? Ах, ваша светлость, она 
почти готова. Еще какие-нибудь полчаса работы, и ее 
доставят в ваш особняк.

Ма р к и з .  Почти готова? Так я подожду.
К а р а с к а л ь .  Вы возьмете на себя этот труд? До- 

чего любезны вельможи! Соблаговолите присесть.
М а р к и з  ( н е  от вечая  К а р а с к а л ю ,  о б р а щ а е т с я  к  

П а к и т е ) .  Как вы себя чувствуете, сеньора?
К а р а с к а л ь  (о т в еч а я  з а  ж е н у ) .  Превосходно. 

А как чувствует себя король?
М а р к и з .  Я только что от него. Он чувствует себя... 

как Белемские башни.
К а р а с к а л ь .  Всемилостивейший монарх!
М а р к и з .  Но сеньоре как будто нездоровится.
К а р а с к а л ь .  Да... ей нездоровилось... Пустяки! 

А как чувствует себя король?
М а р к и з .  Когда я уходил, он садился за завтрак, 

а потом собирался на охоту.
К а р а с к а л ь .  Всемилостивейший монарх!
М а р к и з .  Кушая крылышко цыпленка, он подписал 

два-три приговора, которые я ему принес.
К а р а с к а л ь  ( п о д х о д я  к  Т р у х и л ь о ) .  Всемилости­

вейший монарх!
Т р у х и л ь о  ( н е г о д у ю щ е ) .  Что и говорить!
М а р к и з  ( з а м е ч а я  Т р у х и л ь о ) .  А это кто такой?
Т р у х и л ь о .  Сами видите... солдат.
М а р к и з .  Молчать! Тебя не спрашивают. ( К а р а -  

с к а л ю . )  Как он сюда попал?
П а к и т а. Это наш родственник.
К а р а с к а л ь .  Это наш родственник.
М а р к и з  ( л ю б е з н о ) .  Ах, родственник! Храбрый сол-
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дат, отважный кавалерист... И только ефрейтор! Это 
явная несправедливость.

Т р у х и л ь о  ( р е з к о ) .  Почем вы знаете?
Ма р к и з .  Вы родственник почтенных людей, людей 

благонамеренных...
Поют иа мотив «Еще не время нам расстаться».
Считайте, что Трухильо ждет 
И повышеиье и награда!

К а р а с к а л ь.
Ты слышишь?

Т р у х и л ь о .
Нет, сеньор мой, льгот 

Мне от полиции не надо!
Мне только смелость дорога,
А что до ордена и чина,
Приму, коль им ущерб врага,
А не беда друзей — причина.

Ма р к и з .  Превосходно! Превосходный ответ!
К а р а с к а л ь. Превосходный! Но прошу прощения, 

ваша светлость; уже двенадцать часов, меня ждут у 
нотариуса, а брат согласился послужить мне понятым.

М а р к и з .  Конечно, конечно... Не стесняйтесь. Се­
мейные дела — прежде всего. Я подожду здесь.

К а р а с к а л ь .  Как мне неловко, ваша светлость... 
Но через минутку гитара будет готова... жена побесе­
дует с вами. Не правда ли, Пакита?

Поют на мотив «Идем, отец...».

К а р а с к а л ь  ( к  Т р у х и л ь о ) .
В путь! Осторожней надо быть!

( П а к и т е .)
А ты будь милой, умоляю.

( М а р к и з у . )
Вас, монсеньор, я и не знаю,
Как за него благодарить.
Он согласится, ей-же-ей!

( К  Т р у х и л ь о . )
Какой посул!

Т р у х и л ь о .
В нем толку мало.
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К а р а с к а л ь .
Ты будешь в чине генерала...

Т р у х и л ь о .
Несчастьем армии моей. 

К а р а с к а л ь .
В путь! Осторожней надо быть!..
А ты будь милой, умоляю...
Вас, монсеньор, я и не знаю,
Как за него благодарить. 

Т р у х и л ь о .
Да, осторожней надо быть!
Мой гнев — нелепость; я желаю 
Лишь одного: родному краю 
Достойно, преданно служить.

Па к и т а  ( к  Т р у х и л ь о ) .
Вам осторожней надо быть!
Ваш гнев напрасен, уверяю!
И я сюда вас умоляю,
Дела окончив, поспешить. 

М а р к и з .
Мне, право, лучше здесь побыть, 
Пока гитару ожидаю.
Вы очень заняты, я знаю,
И обо мне прошу забыть.

К а р а с к а л ь  и Т р у х и л ь о  уходят. 
Пакнта садится у двери слева.

( Пою т  о д н о ­
в р е м е н н о . )

Я В Л Е Н И Е  VII

М а р к и з ,  П а к и т а .
Молчание. Пакита сидит, опустив взор на рукоделие.

М а р к и з .  Как, ни одного взгляда!
П а к и т а .  Я жалею, что не могу укрыться от ваших 

взглядов.
М а р к и з .  Что за ребячество! Что за фантазия! 

(П о д х о д и т  к  П а к т е  и  о п и р а е т ся  н а  с п и н к у  е е  ст ула .)  
Пакита, чем вы мной недовольны? И почему теперь мне 
стало труднее повидаться с вами... поговорить?

П а к и т а .  Что я могу сказать вам, сударь? Вы сами 
все понимаете.
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Ма р к и з .  Да, я убеждаюсь, что вы больше не лю­
бите меня... что вы никогда меня не любили.

П а к и т а. Если это так... если это подсказывает 
вам ваше сердце, зачем же вы дарите мне внимание, 
которого я не заслуживаю? Почему ваша гордость не 
посоветует вам избегать меня?

М а р к и з .  Потому что никогда еще... мне стыдно 
сознаться... никогда еще я так нс любил тебя. Но надо 
быть благоразумным... (Отходит от н е е . )  Я решил от те­
бя отказаться.

11а к и т а  (встает, п о д х о д и т  к  н е м у ) .  Неужели? 
Правда?

М а р к и з .  Видно, только это и может примирить 
нас? Надежда, что ты больше не увидишь меня, — вот 
единственное, что тебя радует.

П а к и т а .  Сударь...
М а р к и з .  Хорошо. Хотя мне и непривычно вну­

шать такие чувства... что поделаешь, приходится поко­
ряться. Это мне урок — не завязывать знакомств с ме­
щанами... Послушайте, Пакита: если вы не дорожите 
моей любовью... если вы гоните меня от себя... я согла­
сен удалиться... Больше того, я готов вернуть вам ваши 
письма, которые так беспокоят вас.

П а к и т а .  Вот это великодушие!
М а р к и з .  Да, иной раз мы бываем великодушны... 

Но я ставлю условие.
П а к и т а .  Какое?
Ма р киз .  Письма у меня дома. Я съезжу за ними 

и отдам их вам.
П а к и т а .  Отдадите? Мне? С глазу на глаз?
Ма р к и з .  Отдам.
П а к и т а .  Сегодня же вечером! Прошу вас!
М а р к и з .  Вечером никак не могу. Я дежурный 

при дворе и буду занят до полуночи. Я освобожусь 
только в двенадцать часов и тогда могу их вам при­
везти.

П а к и т а .  Так поздно! Нельзя!
М а р к и з .  Но почему же?
П а к и т а .  А мой муж, сударь? Как же муж...
М а р к и з .  Пустяки! А что если я каким-нибудь об­

разом удалю его отсюда?
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П а к и т а. Боже!
М а р к и з .  Если какое-нибудь непредвиденное, не­

отложное дело задержит его вне дома на всю ночь?
П а к и т а. Нет, нет, на это я ни за что не согла­

шусь.
М а р к и з .  А как же иначе? И тогда все будет за­

быто. Я откажусь от всех своих прав. А вы станете 
сама себе госпожой, вернетесь к своим обязанностям, 
к тому, что повелевает вам честь...

П а к и т а. И для этого я снова изменю своим обя­
занностям, своей чести?

М а р к и з .  Но ведь ради добродетели же.
П а к и т а. Вы внушаете мне ужас!
М а р к и з .  В таком случае — как вам будет угодно.
П а кит а. Сударь, умоляю вас.
Ма р к и з ,  Итак, согласны?
П а к и т а. Пощадите, пощадите! Ради бога! Сжаль­

тесь надо мною... над моим мужем... над детьми...
Доносится музыка и какой-то шум, крики.

Слышите? Сюда идут. Меня не должны здесь видеть! 
(П о д х о д и т  к  столу, утирает с л е з ы  и у х о д и т  в  д в е р ь  
н а п р а в о . )

Я В Л Е Н И Е  VIII 

М а р к и з  один.

М а р к и з .  Она согласится, я уверен!.. Ей так хочется 
снопа стать порядочной женщиной! Угрызения совести— 
превосходная вещь., для тех, кто умеет ими воспользо­
ваться... Но как удалить мужа на сегодняшнюю ночь? 
Что бы такое придумать? Что это? Кто там?

Я В Л Е Н И Е  IX 

М а р к и з ,  н е з н а к о м е ц .

Н е з н а к  о м е ц  (к у т а я с ь  в  п л а щ ) .  Негодяи! Чернь! 
Вечно чернь! Куда ни глянешь — всюду чернь... 

Ма р к и з .  Верить ли глазам?
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Н е з н а к о м е ц .  Ах, это вы!
М а р к и з .  Я полагал, что вы на охоте.
Н е з н а к о м е ц .  Тише! Я уже возвращаюсь с охоты, 

( С м е я с ь . )  С прелестной охоты! Сколько я настрелял 
перепелок и куропаточек!

М а р к и з .  Неужели!..
Н е з н а к о м е ц .  Я блаженствовал... Но в самым 

разгар потехи мне вздумалось на полчасика выйти из 
дому, пешком... Ведь считают, что я всех боюсь, что 
безвыездно сижу у себя во дворце... Вот я и вышел про­
гуляться — смело, без охраны... Я вышел со свитой, она 
следовала за мной на некотором расстоянии... Вдруг 
вижу каких-то людей из простонародья — они ссори­
лись, дрались... Потеха! Я остановился, чтобы подзадо­
рить их и посмеяться... Вдруг я заметил, что свита от­
билась от меня. Я пошел, а каких-то два подозритель­
ных молодца увязались за мной по пятам; они разгова­
ривали вполголоса.

М а р к и з .  О небо!
Н е з н а к о м е ц .  Они говорили: «Чудовище! Из­

верг!» Не сомневаюсь, что они говорили на политиче­
ские темы. Я побоялся, что они узнают меня, и бросился 
в первую попавшуюся лавчонку.

Ма р к и з .  И нс могли бы выбрать удачнее! Владе­
лец этой мастерской ваш верноподданный; он предан 
вам всей душой.

Н е з н а к о м е ц .  Так подождем здесь, пока не уда­
рят к вечерне. Весь люд, который сейчас слоняется по 
улицам, устремится в церковь святого Винцента, и мы 
спокойно вернемся во дворец. Что за славный парод лис­
сабонские горожане! Благочестивые, честные, покорные...

М а р к и з .  Они обожают вас!
Н е з н а к о м е ц .  И не зря! Я тоже люблю их.
М а р к и з. Вот как?
Н е з н а к о м е ц .  Да, люблю, как куропаток... С ни­

ми можно делать все, что угодно — хоть веревки вей. 
В моем государстве одни только ослы своенравны и под­
час бунтуют... Ослы чуть не убили меня... поэтому я и 
отношусь к ним с уважением!

Ма р к и з .  Как можно так отзываться об инциденте, 
который чуть было не обошелся нам очень дорого...
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К о р о л ь .  Да, было бы жаль. Ведь живется нам 
раздольно! Мы уединились во дворце, где нам светит 
множество люстр, где нас пьянит вино, благоухания и 
танцы, и нам нет дела до того, есть ли на небе бог, есть 
ли в Европе короли... (П оет  н а  м от ив « В с е ,  что с к а ж у  
я  в а м  т еперь. . .» .)

Из государей всех земель Я лишь банкиров почитаю.
Увы, увы, мой пуст кошель,
Хоть высшей властью обладаю.
Что мне в порфире властелин?
Сочту я жизнь мою прекрасной,
Когда найдется хоть один 
Банкир, меня признать согласный.

Но они, в конце концов, признают меня... и тогда у нас 
останется одна единственная забота: изобретать новые 
развлечения. Но вот уже несколько дней, как фантазия 
у тебя оскудевает. Ты что-то помрачнел, грустишь.

М а р к и з .  Я, ваше величество...
К о р о л ь .  Да, с тобой творится что-то неладное... 

Боишься опалы? Ты и впрямь заслужил ее, раз не мог 
раскрыть заговор. Я простил тебя, но если это еще хоть 
раз повторится — берегись. Так что же тяготит 
тебя?

М а р к и з .  Я очень огорчен.
К о р о л ь .  Вот как? Ну что ж... поделись со мной 

своим горем... это меня развлечет.
М а р к и з .  Как вы добры!
К о р о л ь .  Еще бы! Я ведь тебе друг.
М а р к и з .  Знаю, и горжусь этим. Так вот, ваше ве­

личество: я влюблен.
К о р о л ь  ( с м е я с ь ) .  Скажи на милость, а я еще ува­

жал тебя!
М а р к и з .  Влюблен в замужнюю женщину.
К о р о л ь .  Ну, и в добрый час! Это же удобнее.
М а р к и з .  Правда, у меня ключ от ее дома. Секрет­

ный. Она хоть и отняла его у меня, но я, к счастью, без 
ее ведома успел заготовить второй такой же... Но муж! 
Ума не приложу, под каким бы предлогом удалить его 
на ночь из дома.

К о р о л ь .  Что ж, обсудим. Приключение из занят-
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ных, и я охотно приму в нем участие. А выманить мужа 
из дома не так-то уж мудрено.

М а р к и з .  Вы думаете? Ыочыо, в холод, в дождь?
К о р о л ь .  Ну и что ж? Стоит мне только молвить 

словечко. Достаточно двух солдат да унтера, и они се­
годня же вечером заберут его хоть в халате или даже 
прямо из постели...

Ма р к и з .  Возможно ли! Такая милость!
К о р о л ь .  Разве ты не решился бы попросить меня 

о ней?
М а р к и з .  Право, не решился бы!
Ко р о л ь .  Что за ребячество! Давно ли ты стал со 

мной таким церемонным и щепетильным? Зачем нам 
с тобою стесняться друг друга?

М а р к и з .  Ах, ваше величество!
К о р о л ь .  Видно, ты не полагаешься на меня? Зна­

чит, я тебе не друг?
М а р к и з .  Вы — лучший из повелителей!
К о р о л ь .  Л в Европе думают иначе. Ведь издали 

многое кажется чудовищным. Но вы-то, вы, которые 
знаете меня, которые можете судить обо мне... Кто же 
этот человек? Как его зовут?

М а р к и з .  Караскаль, простой обыватель.
К о р о л ь .  Всего-то! А ты еще благодаришь меня! 

Есть за что!
М а р к и з .  Вы правы. Но должен, однако, заметить, 

что в своем околотке он занимает известное положение... 
пользуется некоторым уважением... и что если он пожа­
луется.. поднимет шум...

К о р о л ь .  Советовал бы ему не шуметь. Я ведь на 
полпути не останавливаюсь и всякое дело довожу до 
конца.

Ма р к и з .  А как это осуществить?
К о р о л ь .  Завтра после обеда назначено собрание 

всякого сброда — франкмасонов, либералов и тому по­
добных. Словом, людей, которых я уничтожаю. Вот мы 
и внесем сеньора Караскаля в эти списки.

М а р к и з .  Боже! Осудить его как злоумышленника!
К о р о л ь  ( с  у л ы б к о й ) .  А как же? Ведь он злоумыш­

ляет против твоего счастья, твоего спокойствия. Он ви­
новат, и никто ничего не сможет возразить! Заговоры—
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очень удобная вещь! Всякий может извлечь себе из них 
пользу.

М а р к и з .  Однако, ваше величество...
К о р о л ь  (с т р о го ) .  Что такое? Ты, кажется, осуж­

даешь меня, хотя у меня одна только мысль — как бы 
услужить тебе. Я не терплю неблагодарных.

М а р к и з .  Но я не из их числа.
К о р о л ь .  Не забудь, что вечером у нас бал, кон­

церт. А пока потрудитесь написать насчет этого Ка- 
раскаля... напишите распоряжение на имя главного 
судьи... всего несколько строк. Я подпишу. Кто-то идет. 
( П о д х о д и т  к  ст олу .)

М а р к и з  ( у в и д я  К а р а с к а л я ) .  Создатель!

я в л е н и е  х

К о р о л ь ,  м а р к и з ,  К а р а с к а л  ь.

К о р о л ь .  Кто этот человек?
М а р к и з  ( в  за м е ш а т е л ь с т в е ) .  Хозяин дома. 
К а р а с к а л ь  ( в х о д и т ) .  Вот и я, ваша светлость... 

(З а м е т и в ,  что м а р к и з  с кем-то р а з г о в а р и в а е т ,  отходит  
в  ст о р о н у .)

Ко р о л ь .  Да, ты ведь говорил, что это верноподан­
ный... которому можно вполне довериться. Пусть 
подойдет.

К а р а с к а л ь  ( п о д х о д и т ) .  Ваша светлость... (У зн а ет  
к о р о л я . )  Его величество! Всемилостивейший госу­
дарь!

К о р о л ь  (п о д н и м а ет  К а р а с к а л я ,  кот оры й  б р о с и л с я  
п е р е д  н и м  н а  к о л е н и ) .  Узнал меня! Вставай! Вставай!

Ка р а с к а л ь .  Принимать ваше величество у себя, 
в своем доме!..

К о р о л ь .  Тише!
К а р а с к а л ь .  Молчу! Молчу! Но такое счастье! 

Такая честь! Я не выдержу! Я умру от восторга!
К о р о л ь  ( м а р к и з у ,  ст о я щ ем у  р я д о м  с ни м , с п р а в а ) .  

Умрет от восторга! От этого, кажется, еще никто ни­
когда...

К а р а с к а л ь .  И, клянусь святым Себастианом, 
моим покровителем, я еще больше рад этому счастью от-
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того, что должен доложить вашему величеству: я сделал 
чрезвычайно важное открытие. Я недоумевал, как бы 
мне получить аудиенцию у вашего величества, и вдруг 
само небо оказывает мне свою благодатную поддерж­
ку... небо, которое, как я еще утром говорил, всегда 
бдительно охраняет законных монархов.

Маркиз перешел на другую сторону, слева от Караскаля.

К о р о л ь .  Да, небо всегда печется обо мне. А что 
гы хотел мне сообщить? ( М а р к и з у ,  кот оры й  подходи т ,  
чтобы в ы с л у ш а т ь  с о о б щ е н и е  К а р а с к а л я . )  Дорогой мар­
киз, дела не должны мешать развлечениям. Вот письмен­
ные принадлежности. ( У к а з ы в а е т  н а  ст олик с п р а в а . )

К а р а с к а л ь .  Лучше вон там, у меня в конторе; там 
вашей светлости будет удобнее. К вашим услугам мой 
стол, перо, чернила ( о б о р а ч и в а я с ь  к  к о р о л ю )  весь мой 
дом, состояние, дети, жена... простите... я хочу сказать: 
все, чем я владею, к услугам вашего величества. В том 
числе и я сам, ваш верный раб.

К о р о л ь  ( м а р к и з у ) .  Превосходно! Ступайте!
М а р к и з  уходит в другую комнату.

Я В Л Е Н И Е  XI 

К о р о л ь ,  К а р а с к а л ь .

К а р а с к а л ь  ( с  у м и л е н и е м  смотрит н а  к о р о л я .  
В  с т о р о н у ) .  Возлюбленный монарх! ( Н а  а в а н с ц е н е . )  
С его приходом по всей моей лавке как бы разлилось 
благоухание законности.

К о р о л ь  (б е р ет  ко н ф ет у и з  к о р о б к и ) .  Что это ты там?
К а р а с к а л ь  ( в д ы х а я  в о з д у х ) .  Ничего, ваше ве­

личество... Я дышу.
К о р о л ь .  Ты сейчас сказал... Ты о чем-то проведал?
Ка р а с к а л ь .  Да, ваше величество. Сначала я 

колебался. Но король — прежде всего, а речь идет как 
раз о благополучии вашего величества.

К о р о л ь  ( в е с е л о ) .  Опять заговор! А маркиз и знать 
о нем ничего не знает! ( К а р а с т л ю . )  Итак, сын мой, ты 
говорил...
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К а р а с к а л ь  ( в  у п о е н и и ) .  Он сказал: «Сын мой». 
Нет, это выше моих сил... Я не могу устоять перед его 
отеческой добротой. ( К о р о л ю . )  Так вот, мой повели­
тель... Так вот, отец мой... Сейчас, на улице, несколько 
солдат из вновь прибывшего полка подошли к нам, и 
из их слов нетрудно было понять, что замышляется за­
говор и что им руководят офицеры. Упоминалась охота, 
увеселительная прогулка... правда, все это говорилось 
иносказательно... но что-то там неладно, я в этом уве­
рен... И когда вы поедете на охоту — обещайте мне вся­
чески оберегать свою священную особу, обещайте, что 
будете остерегаться... остерегаться...

Ко р о л ь .  Заговор! Опять заговор! А я ниче­
го не знаю об этом! И если бы не простой обыва­
тель... (П о ет  н а  мот ив «Д р е м а т ь , к а к  п р е ж д е ,  д о р о ­
г а я . . . » . )

А что ж маркиз? Нет, это слишком!
Меня он должен защищать,А не каким-то там интрижкам 
Все время службы посвящать!
За промах и не столь тяжелый 
Грозил я казнью подлецам!
По службе должен он, не отыскав крамолы,
Ее тотчас придумать сам.
Вот долг полиции: коль не найдешь крамолы — 
Ее сумей измыслить сам.

Но скажи, сын мой, как же могли бунтовщики так от­
кровенничать в твоем присутствии?

К а р а с к а л ь .  Они говорили откровенно потому, что 
со мною был их товарищ. ( В  ст о р о н у .)  Господи! ( В с л у х . )  
Я хочу сказать... их товарищ... только по службе, а взгля­
ды-то у него совсем другие. И если ваше величество на­
кажет остальных, то этого я прошу пощадить... И чтобы 
не только его пощадили, а даже...

К о р о л ь  ( с о б и р а е т с я  за п и с а т ь ) .  Вполне справедли­
вое желание. Как его зовут?

К а р а с к а л ь .  Трухильо, ефрейтор третьего взвода 
второго эскадрона.

К о р о л ь  ( з а п и с ы в а е т ) . Отлично. Я скажу о нем 
главному судье и при первой же надобности он восполь­
зуется его услугами. А сам-то ты кто такой?
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К а р а с к а л ь .  Я роялист, верноподданный... и мастер 
музыкальных инструментов. Зовут меня Караскаль.

К о р о л ь .  Караскаль!
К а р а с к а л ь .  Здешний житель... и поставщик дво­

ра вашего величества.
К о р о л ь  ( с м е я с ь ) .  Караскаль! Вот потешное при­

ключение! Вот умора! Встреча прямо-таки редкостная! 
Ты знаешь маркиза Мерида?

К а р а с к а л ь .  Любимца вашего величества? Знаю, 
ваше величество. Маркиз — один из моих высокочти­
мых заказчиков.

К о р о л ь  (см еет ся , вы н и м а ет  и з  к а р м а н а  б о н б о н ь ­
е р к у  и берет  и з  н е е  к о н ф е т у ) .  Так, так... И у тебя есть 
жена?

К а р а с к а л ь .  Как же, ваше величество. Тоже вер­
ноподданная вашего величества.

К о р о л ь  (п р о т я ги ва ет  е м у  б о н б о н ь е р к у ;  тот с м у ­
щ е н ) .  Смелей, смелей.

К а р а с к а л ь  (б ер ет  к о н ф е т у) .  Какая честь! Коро­
левский леденец! (Д е л а е т  в и д ,  будт о к л а д ет  ко н ф ет у в  
рот, а  в  действительности прячет  е е  в  к а р м а н . )  Буду 
всю жизнь хранить его на память!

К о р о л ь  (п о х л о п ы в а е т  К а р а с к а л я  п о  п л е ч у ) .  Итак, 
у тебя жена? И, говорят, красавица?

К а р а с к а л ь  ( у к а з ы в а е т  н а  П аки т у,  п о я в и в ш у ю с я  
и з  ком нат ы  с п р а в а ) .  Судите сами, ваше величество... 
вот она.

Я В Л Е Н И Е  XII

П а к  и та,  к о р о л ь ,  К а р а с к а л ь .

К о р о л ь  ( р а з г л я д ы в а я  П а к и т у ) .  Да-а! И впрямь 
красавица, ничего не скажешь! Глаза черные, обворо­
жительные... Истинно португальская красота!

К а р а с к а л ь  (ш еп о т о м , ж е н е ) .  Кланяйся же!
П а к и т а. А что такое?
К о р о л ь  ( н а  у х о  К а р а с к а л ю ) .  Молчи! Я приказы­

ваю! (П а к и т е .)  Позвольте мне, сеньора, как другу сень­
ора Караскаля и с его разрешения... ( Ц е л у е т  ей  р у к у . )
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К а р а с к а л ь  ( н а б л ю д а я  эту с ц е н у ) .  Боже, как я 
счастлив!.. И не иметь права излить свое чувство!

П а к и т а. Не знаю, что такое... На улице собрались 
какие-то подозрительные личности... Они почему-то тол­
пятся возле нашего дома.

К о р о л ь  ( н а  у х о  К а р а с к а л ю ) .  Это мои люди... Это, 
вероятно, полиция... она разыскивает меня. Скажи им, 
что я здесь,— пусть ждут меня.

К а р а с к а л ь .  Слушаю-с, ваше вел.., (Встретив  
в з г л я д  к о р о л я . )  Слушаю-с, ваше сиятельство... ( В  сто­
р о н у . )  Поручение самого короля! Поручение в полицию! 
(П а к и т е .)  А ты, жена, ты... ( С н о в а  в з г л я д  к о р о л я . )  Иду, 
иду, ваше превосходительство... ( В з г л я н у в  н а  ж е н у . )  
А она и не подозревает, какое ей выпало счастье! 
(У х о д и т .)

я в л е н и е  х ш 

П а к н т а ,  к о р о л ь .

П а к и т а  (см о т р я  н а  к о р о л я ) .  «Ваше сиятель­
ство»,— сказал он. Кто же это? И к.ак он на меня смот­
рит! Он пугает меня.

К о р о л ь  ( в  ст орону;  смотрит н а  н е е  з а г о р е в ш и м и ­
с я  г л а з а м и ) .  Ну и счастливец же мой фаворит, что у 
него такая очаровательная любовница. Не могу пода­
вить в себе гнева и зависти... (И дет  н а п р а в о . )  Когда 
подумаю, что она будет ждать его сегодня вечером.. 
что она назначила свидание маркизу... этому дураку... 
Я рассчитывал на его усердие, но просчитался и весьма 
им недоволен, а тут чуть было не облагодетельствовал 
его! Нет, нет, каждому по делам, по заслугам... ( С а д и т ­
с я  з а  стол и  пишет, то и д е л о  п о г л я д ы в а я  н а  П а к и т у .)

П а к и т а (стоит в  г л у б и н е  с ц е н ы  и  н а б л ю д а е т  з а  
к о р о л е м ) .  Совсем бесцеремонный человек... Устроился 
как дома.

Входит н а р к и з.

Боже мой, маркиз!
(08



Я В Л Е Н И Е  XIV

К о р о л ь  (за столом), П а к и т а ,  м а р к и з .

М а р к и з  (п р о х о д и т  м и м о  П аки т ы , п о к л о н и в ш и с ь  ей ,  
и н а п р а в л я е т с я  к  к о р о л ю ,  к о т о р о м у  п одает  б у м а г у ) .  Вот 
совершенно готовый приговор.

Пакита садится у двери слева.

К о р о л ь .  Хорошо... но я раздумал. Я решил смяг­
чить наказание. Хочу быть милосердным.

М а р к и з  ( р а д о с т н о ) .  Возможно ли?
К о р о л ь .  Да. В конце концов, мужа надо только 

на время уда'лить.
М а р к и з  ( с  ж и в о с т ь ю ).  Ничего другого нам и не 

требуется.
К о р о л ь .  Вы правы... ( З н а ч и т е л ь н о . )  Нам больше 

ничего и не требуется.
Раздается музыка, которая продолжается до конца действия.

Я В Л Е Н И Е  XV  

Те же, К а р а с к а л ь .
Караскаль подходит к королю. Пакита стоит слева, маркиз—1 
возле стола, за которым пишет король. В дверях — н е с к о л ь к о  

м у ж ч и н ,  закутанных в плащи.

К а р а с к а л ь  ( к о р о л ю ,  т ихо). Я передал ваше рас­
поряжение. Они будут ждать вас и охранять, когда вам 
угодно будет уйти.

К о р о л ь  ( К а р а с к а л ю ) .  Хорошо. Благодарю вас.
Караскаль направляется в глубину сцены и делает полицейским 
знак, чтобы они удалились. Король оборачивается к маркизу и 

показывает ему бумагу, которую только что написал.

Назначаю тюремное заключение на неделю... Этого до­
статочно.

М а р к и з  ( с  ж и в о с т ь ю ).  Конечно... Но с сегодня­
шнего же вечера.

К о р о л ь .  Так и сказано.
М а р к и з  ( п о к а з ы в а е т  б у м а г у ,  к о т о р а я  у  н е г о  в  р у ­

к а х ) .  А смертный приговор теперь уже не нужен? Его 
можно разорвать?
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К о р о л ь  (б е р е т  п р и г о в о р ) .  Нет, нет, он еще может 
пригодиться... (смотрит н а  м а р к и з а )  только имя другое 
впишем...

М а р к и з  ( п о д х о д и т  тем в р е м е н е м  к  П акит е, кото­
р а я  п р и  е г о  п р и б л и ж е н и и  встает). Итак, Пакита, как я 
уже сказал, сегодня в полночь я буду у вас.

П а к и т а .  Боже!
М а р к и з .  Соблаговолите принять меня.
П а к и т а .  При муже?.. В его присутствии?.. Ведь 

он будет дома.
М а р к и з .  Ошибаетесь. Я сумею удалить его. 
П а к и т а .  Л я  сумею не допустить этого.
К о р о л ь  ( с к л а д ы в а е т  о б а  п р и к а з а ) .  Маркиз, печать. 
М а р к и з  (п о д х о д и т  к  к о р о л ю ) .  Вот моя печать.

Король запечатывает бумаги.

Чудесно! Что может быть пикантнее, как таким спосо­
бом избавиться от мужа?

К о р о л ь .  Ну, есть кое-что и получше. ( П р о  с е б я ,  
см от ря н а  К а р а с к а л я  и  н а  м а р к и з а . )  Например, сразу 
избавиться и от мужа и от любовника. (Встает и в ы х о ­
дит н а  с е р е д и н у  с ц е н ы .)

Действующие лица располагаются в следующем порядке: Кара- 
скаль, король, маркиз, Пакита.

Маркиз! Эти два приказа отправьте главному судье. 
Привести их в исполнение немедленно. Такова моя ко­
ролевская воля.

Па кит а .  Боже мой! Король!
Маркиз, склонившись, принимает из рук короля приказы; Кара- 

скаль благоговейно целует полу королевского плаща.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Комната. В глубине — камин. Слева от актеров — входная дверь. 
Справа — потайная дверца; тут же в нише — изображение Мадон­
ны. Возле камина— дверь в другую комнату. В глубине, чуть по- 

лепее, стол, накрытый на две персоны.

ЯВЛЕНИЕ I
К а р а с к а л ь  {сидит один у камина с газетой в руках).

К а р а г к а л ь. Какая 'благодать вернуться вечером 
домой, к камельку, спокойно почитать газету... чудный 
«Правительственный вестник»... (Встает и  вы х о ди т  н а  
а в а н с ц е н у . )  Если не считать мадридской «Католической 
газеты», во всей Европе не найдется такого благонаме­
ренного издания... и такого смелого. (Читает.) «Король 
изволил отбыть». Совершенно верно. «Король изволил 
совершить прогулку». Опять-таки верно. «Король изво­
лил охотиться». Ничто, решительно ничто не ускользает 
от этой .почтенной газеты. Дальше. (Читает.) «Всенарод­
ная любовь — вернейшая опора нашего заботливого 
правительства».

Голос с улицы: «Кто идет? Стой!»
Что такое? Патрули? Это наше заботливое правитель­
ство печется о своей безопасности. (П о г р у ж а е т с я  в  
чтение.) А как сказано! И подумать только, что завтра 
тут пропечатают меня! Мне кажется, будто я уже вижу 
заметку; «Вчера король изволил посетить лавку мастера 
музыкальных инструментов Караскаля». Мои собратья 
лопнут от зависти.

Голос с улицы: «Кто идет? Стой!»
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Опять! (П о ет  н а  мотив «О р а з д е л е  богат ст ва».)  
Стучат жандармские приклады 
В вечерний час по мостовой.
Мы это слышать очень рады:
Их тихий стук сулит покой.
Коль нет жандармов, отдыха не будет;
Но если в тишине опять 
Меня патруль полиции разбудит,
То я могу спокойно спать.

Я В Л Е Н И Е  И 

К а р а с к а л ь ,  П а к и т а .

К а р а с к а л ь. Ах, вот и ты, жена... Что это тво­
рится на улицах?

П а к и т а .  Не знаю... Можно подумать, что вся ар­
мия поднята на ноги.

К а р а с к а л ь .  Вот и хорошо. Уж очень много раз­
велось злокозненных людей; под тем предлогом, что 
они лишились отца, брата, друга, они позволяют себе 
выражать неудовольствие.

П а к и т а  ( в  ст орону, г л я д я  н а  ч а с ы ,  ст оящ ие н а  
к а м и н е ) .  Девять часов1 Слава богу, маркиз не придет, 
да он и не посмел бы, раз мой муж дома.

К а р а с к а л ь .  Что это у тебя в руках?
П а к и т а .  Газеты, письма, которые нам сейчас до­

ставили.
К а р а с к а л ь .  Давай сюда! Боже, да ты очень 

взволнована.
П а к и т а .  Нет, ничего.
К а р а с к а л ь .  Конечно, взволнована. Я уж тебя 

изучил. Какая ты бледная. Ты словно испугана чем-то?
П а к и т а .  Испугана? Да, пожалуй... шумом, солда­

тами, которые снуют по улицам.
К а р а с к а л ь  (р а сп еч а т ы ва ет  п и с ь м о ) .  Солдаты, 

наоборот, должны успокаивать.
Па к и т а .  Конечно, я неправа. К тому же вы ведь, 

друг мой, сегодня не уйдете из дому?
К а р а с к а л ь .  Может быть, ненадолго, после ужина. 

Надо сходить в кафе «Инквизиция» узнать новости.
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П а к и т а. Ах, не уходите... умоляю вас... не уходи­
те, ради бога, не уходите.

К а р а с к а л ь .  Но почему?
П а к и т а. Сама не знаю. Мне не хочется оставаться 

одной... так поздно.
К а р а с к а л ь .  Какой ты еще ребенок!
П а кита .  Может быть... Но не покидайте меня... не 

уходите! Вы не уйдете? Сейчас, сами знаете, друг мой, 
на улицах неспокойно.

Поют на мотив из «Увеселительной прогулки двух парочек».

Все двери запирают. На закате 
Опасно было бы покинуть дом.

К а р а с к а л ь .
Такое предписанье очень кстати:
Все лиссабонцы нынче, без изъятий,
Сидят перед семейным очагом!
Отныне все мужья должны примерно 
При женах состоять... И клятву дам,
Что потому-то государь, наверно,
И не в чести у наших дам.

Но ты — другое дело. И раз ты просишь — я не уйду. 
Займусь письмами.

П а к и т а. Ну, отлегло от сердца. Ом не уйдет. ( Н а ­
к р ы в а е т  н а  стол.)

К а р а с к а л ь  ( читает п и с ь м а ) .  Что эго? А! Заказ 
на инструменты!

П а к и т а. Ужин готов. Если вам угодно...
К а р а с к а л ь  (читает д р у г о е  п и с ь м о ) .  А это что 

такое? Без подписи!
П а к и  та.  Без подписи?
К а р а с к а л ь  ( с о д р о г а я с ь ) .  Боже мой!
П а к и т а. Что с вами? Что случилось?
К а р а с к а л ь .  Я погиб!
П а кит а (б ер ет  п и с ь м о ) .  Дайте. (Читает.) «Пре­

данный и хорошо осведомленный друг предупреждает 
Караскаля, что если он тотчас же не скроется, он рискует 
лишиться свободы... а может быть, и жизни».

К а р а с к а л ь .  Гм.

5 Эжен Скрнб

Смотрят друг на друга с испугом.
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Па кита .  Что это значит?
К а р а с к а л ь. Сам не понимаю. Могу лишиться 

свободы... жизни...
П а кит а (п р о д о л ж а е т  читать). «У Караскаля есть 

домик на берегу моря. Туда ему и следует немедленно 
уехать. Завтра он узнает все».

К а р а с к а л ь. Я сам не свой. Надо уезжать.
П а кита .  Да что вы! Из-за угроз какого-то неиз­

вестного врага?
К. а р а с к а л ь. Угрозы! Я догадываюсь, в чем тут 

дело. Да, это из-за моих убеждений. Это происки бун­
товщиков! Они знают, что я благонамеренный. Они хо­
тят расправиться со мной за это.

П а кит а. Нет! Не может быть!
К а р а с к а л ь. Так оно и есть! Ведь вчера я испол­

нил свой долг... я раскрыл...
П а к и т а. Что?
К а р а с к а л ь  ( р а с х а ж и в а я  п о  к о м н а т е) .  И они во­

ображают, что я испугаюсь... что я отступлю... что я 
спрячусь... Ни за что! Пусть все явятся сюда. Подай 
мне плащ.

П а к и т а. Зачем?
К а р а с к а л ь .  Подай плащ.

Пакита приносит плащ.

Конечно, я никуда не уеду... Я готов принять смерть за 
правое дело. Шляпу.

П а к и т а .  Вы покидаете меня?
К а р а с к а л ь .  Я — и уеду? Удеру перед лицом 

опасности? Ну, видно, плохо ты меня знаешь. И они 
меня не знают! Нет, нет, я бегу во дворец. Я брошусь 
к ногам нашего милостивого монарха... я скажу ему: 
«Ваше величество...» ( П а к и т е . )  Где ключ от потайной 
двери... тебе он ни к чему... (И д е т  з а  к л ю ч о м . )  Прощай.

П а к и т а .  Друг мой, одумайтесь! Вы оставляете 
меня одну.

К а р а с к а л ь .  Так надо.
П а к и т а  ( у д е р ж и в а я  е г о ) .  А что если это только 

хитрость, чтобы припугнуть вас... чтобы вас погубить?
К а р а с к а л ь .  Ты думаешь?
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Па кита.  Это письмо из полиции. Да, я в этом 
уверена. Оно от маркиза Мерида.

К ар  а ск а  ль. От маркиза?
И а к и т а .  Не верьте ему! Не уходите!
К а р а с к а л ь. Наоборот, раз письмо от маркиза- 

тут нечего раздумывать. Любимец короля, начальник 
полиции— он-то уж знает, что к чему.

П а к и т а. Но послушайте меня...
Раздается стук в дверь.

( В  ст о р о н у .)  Боже милостивый! Вдруг это он!
К а р а с к а л ь (б ер ет  е е  з а  р у к у ) .  Пакита! Не бой­

ся так! Мне тоже становится страшно! Спроси, кто там. 
( Д р о ж а  от ст р а х а .)  Кто там?

Т р у х и л ь о  ( з а  д в е р ь ю ) .  Отворите. Это я, Тру­
хильо.

П а к и т а  (идет  к. д в е р и ) .  Трухильо!
К а р а с к а л ь  ( у с п о к о и в ш и с ь ,  н а п р а в л я е т с я  е м у  

н а в с т р е ч у ) .  Ах, брат!

я в л е н и е  ш
К а р а с к а л ь ,  Т р у х и л ь о ,  П а к и т а .

Т р у х и л ь о  ( в х о д я  ст рем ит ельно). Караскаль еще 
дома? Несмотря па мое предупреждение? 

К а р а с к а л ь .  Как? Письмо...
Т р у х и л ь о .  От меня...
П а к и т а .  От вас?
К а р а с к а л ь .  Объяснись же.
Т р у х и л ь о. Нет. Ни звука. Завтра, позже. Не те­

ряй ни минуты. Уходи, иначе я за тебя не ручаюсь. 
Беги.

К а р а с к а л ь .  У меня ноги отнимаются.
П а к и т а  ( К а р а с к а л ю ) .  Раз так—-уходите! 
К а р а с к а л ь .  Да, побегу во дворец искать защиты. 

Покровительство короля...
Т р у х и л ь о .  Избави боже!.. Не ходи туда! Если 

пойдешь, тебе конец.
К а р а с к а л ь .  Как так? Разве они окружили дво­

рец? Бедный мой государь!
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Тр у х и л ь о .  Не о нем речь.
Поют на мотив «Возможно, что в таком соседстве...» 

нз «Фра-Дьяволо».

Ты в западне, скажу по чести!
Беги подалее от бед!
Пусть лучше нас не видят вместе;
Клянусь, разумен мой совет.

К а р а с к а л ь .
Что ж! Сердце у меня разбито,
Но вам поверю слепо я.
Прощай, кузен, прощай, Па кита;
Храни, о боже, короля!

П а к и т а.
Ты в западне, скажу по чести,
Беги подалее от бед!
Пусть лучше вас не видят вместе,
Разумен был его совет.

Т р у х и л ь о .
Ты в западне, скажу по чести!
Беги подалее от бед! (П о ю т  о д н о -
Пусть лучше нас не видят вместе, в р е м е н н о . )  
Клянусь, разумен мой совет.

К а р а с к а л ь .
Боюсь я сам, скажу по чести.
Мне дал хороший он совет;
Я вас двоих оставлю вместе,
Оберегайте дом от бед!

Я В Л Е Н И Е  IV 

П а к и т а ,  Т р у х и л ь о .

Т р у х и л ь о .  Наконец ушел... Ну, теперь уже нече­
го опасаться.

Па к и т а .  Трухильо, что это за тайна? Объясните мне. 
Т р у х и л ь о .  Ах, Пакита! У вашего мужа очень, 

очень могущественные враги.
П а к и т а .  У Караскаля? Ничего не понимаю! 
Т р у х и л ь о .  К счастью, мне все стало известно. 

Пожалуй, я нарушил свой долг... но уж очень мне было 
противно выполнить его.
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П а к и т а. Что вы говорите?
Т р у х и л ь о. Вечером меня тайно вызвали в поли­

цию. Там мне сказали, что я удостоился неслыханной 
чести... без которой я прекрасно обошелся бы. Оказы­
вается, я нахожусь под особым покровительством... 
Я рекомендован кем-то из высших сфер... чуть ли не из 
дворца. Ума не приложу, кому я всем этим обязан... 
ведь до последнего времени я находился вдали от сто­
лицы. Ни о короле, ни о его любимчиках я и знать ни­
чего не знал.

П а к и т а. Л какой же чести вы удостоились?
Т р у х и л ь о .  Мне поручено ночью произвести два 

ареста. Говорят, здесь это нередкое развлечение. Надо 
передать в их руки двух несчастных, быть может, двух 
ни в чем не повинных. И для такого дела избран я, Жу­
ан Трухильо, честный гражданин, безупречный солдат. 
Я возмутился. Я уже собрался было отказаться и, ко­
нечно, погубил бы себя... как вдруг на одном из ордеров 
я прочел имя Караскаля...

П а к и т а. Моего мужа?
Т р у х и л ь о .  Судите сами, как я был изумлен! Мой 

старый друг обречен тем самым тираном, которого он 
так рьяно защищает!

Па кит а. Обречен? Боже мой!
Поют на мотив из «Поцелуя носильщику».

Т р у х и л ь о .
Спокойнее! Король неугомонный 
Велел в двенадцать выполнить приказ,
И ваш супруг, давно предупрежденный, 
Конечно, в безопасности сейчас.

П а к и т а.
А вы?

Т р у х и л ь о .
Ему угроза миновала!

П а к и т а.
Но вы рискуете!

Т р у х и л ь о .
Не все ль равно?

Тиран творит преступных дел немало,
И не заметит, коль украсть одно.
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И а к и т а. Кто же мог наговорить иа моего мужа?
Т р у х и л ь о .  На него указал начальник полиции.
П а к и т а. Маркиз Мерида?
Т р у х и л ь о. Он самый.
П а кита .  Какая подлость! Просто не верится.
Т р у х и л ь о. Но у меня ордер за надлежащими под­

писями и печатью.
Па кит а. Ах, подлец! Вот каким путем он решил 

удалить его! Вот что он имел в виду, когда грозил мне... 
И все это только для того, чтобы можно было беспре­
пятственно прийти ко мне сегодня ночью.

Т р у хи л ьо. Что вы говорите?
П а к и т а .  Теперь вы — единственный мой покрови­

тель... Теперь я хочу, я должна во всем признаться вам. 
Человек, о котором я вам говорила, которого я нена­
вижу, от которого хочу избавиться... неумолимый враг, 
которого не тронули ни слезы мои, ни угрызения сове­
сти... это...

Т р у х и л ь о. Кто же?
П а к и т а .  Маркиз Мерида.
Т р у х и л ь о  ( с  н е г о д о в а н и е м ) .  Несчастная!

Пакита закрывает лицо руками.

Маркиз! Человек, который не знает никакого другого 
способа отделаться от соперника, как только донос, вы­
сылка, эшафот! Вот кто нами правит на глазах у всей 
Европы! Но на этот раз он не уйдет от возмездия... Ти­
ран самолично взялся отомстить за вас.

П а к и т а .  Что вы хотите сказать?
Т р у х и л ь о .  Хочу сказать, что, оказывается, хищ­

ные звери не щадят и друг друга. Я ведь сказал вам,что 
мне вручили д в а  ордера, подписанных королем. По вто­
рому ордеру я должен в ту же ночь арестовать... и рас­
стрелять также и маркиза.

П а к и т а  ( ж и в о ) .  Боже мой!
Т р у х и л ь о  ( н е г о д у ю щ е ) .  Уж не за него ли вы 

трепещете?
П а к и т а .  Что вы!
Т р у х и л ь о .  Как же, вижу. Он в опасности, эго в 

ваших глазах искупает его вину и вызывает у вас неж­
ность.
118



П а кита.  Ах, вы Вправе винить меня... я вполне за­
служила ваши упреки.

Т р у х и л ь о .  Простите, простите, сестрица. Вы не 
представляете себе, как у меня тяжело на душе, когда 
я думаю, что такой подлец владел сокровищем, за ко­
торое я не пожалел бы самой жизни... Да, самой жизни! 
И теперь, когда все мои надежды рухнули, когда раз­
веяны все мечты, мне остается только одно— умереть.

II а к и т а. О небо!
Т р у х и л ь о .  Но я умру не раньше, чем окажу по­

следнюю услугу родине и друзьям. Надеюсь, мне 
это удастся. Слушайте. Мы уже наведались в особняк 
маркиза. Он еще не приехал из дворца. Нам сказали, 
что он не будет ночевать дома. Значит, он рассчитывает 
явиться сюда — это ясно.

П а к и т а. Не думайте так!
Т р у х и л ь о .  Теперь я сам этого желаю... ведь вы 

будете здесь не одна... Я соберу своих людей... И пусть 
лязг оружия и все эти военные не пугают вас. Вы зна­
ете, что у меня приказ, который я обязан точно выпол­
нить. Я обязан явиться сюда в полночь, чтобы задер­
жать Караскали, которого я, к счастью, здесь не за­
стану. Зато тут, надеюсь, будет другой... и ему непо- 
здоровится! Прощайте, сестрица. Не тревожьтесь... я 
оберегаю вашего мужа и пас. (У х о ди т .)

я в л е н и е  v 
П а к и т а одна.

П а к и т а. В себя никак не приду... и не решаюсь за­
глянуть в свое сердце... Как могла я полюбить такого 
человека! Ах, не его, а меня надо карать! И неужели он 
осмелится... О боже мой, молю тебя... припадаю к твоим 
стопам... пусть он не придет... пусть не придет. Ведь если 
он явится, его ждет здесь смерть. Не мне его защищать и 
заботиться о нем. Но все-таки, как только я подумаю, что 
здесь... у меня на глазах... у меня, которая еще больше 
виновата, чем он... Нет, пет. Да покарает господь и его 
и меня где-нибудь в другом месте... Чтобы мне не ви­
деть этого, чтобы не я заманила его в западню... Нет,
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Что бы там ми было, я не пущу его сюда. (Беж ит  к  д в е ­
р и  и за п и р а е т  е е  н а  к л ю ч  и н а  з а с о в . )  Не отопру никому!

Открывается потайная дверь справа.

(В с к р и к и в а е т .)  Ах, потайная дверца! Это он! Все кон­
чено! ( Б р о с а е т с я  к  н е м у . )  Сударь... ради всего свято­
го! Слава богу! Это не он!

Я В Л Е Н И Е  VI 

К о р о л ь ,  П а к и т а.

К о р о л ь  ( с к и д ы в а я  с с е б я  п л а щ ) .  К счастью!
Па к и т а  (в с т о р о н у ) .  Король! ( К о р о л ю . )  Ваше ве­

личество, защитите меня!
К о р о л ь .  Ради этого я и явился. Только ради этого.
П а к и т а. Да вознаградит вас небо!
К о р о л ь .  Надеюсь. Оно уже начинает вознаграж­

дать меня — ведь это же пикантнейшее приключение!
Поют на мотив «Я стерегу младенца моих лет».

К о р о л ь .
Во мгле ночной все тихо, как в могиле;
Я дверь ключом счастливца отомкнул,
Что вы ему украдкою вручили...

П а к и т а.
Маркиз...

К о р о л ь .
Маркиз меня не обманул.

Не он явился на свиданье с вами,
Но хитростью не будьте смущены:
Монархи настоящие должны 
Везде бывать и все изведать сами.

А когда маркиз признался мне сегодня вечером, у меня 
во дворце, где мы вместе развлекались, что в полночь 
его ждет здесь...

П  а к и т а. Какая подлость!
К о р о л ь .  Ты права. Это дурно. Но успокойся — я 

наказал его за болтовню.., ( У л ы б а я с ь . )  И он отучится 
выдавать любовные тайны раз навсегда... даю тебе 
слово.
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П а к и т а. Боже!
Ко р о л ь .  Относительно его уже был заготовлен ор­

дер, на эту ли ночь, или другую... Но я все откладывал...
П а к и т а. И что же?
К о р о л ь .  Л теперь мы ордер пустили в ход... Дело 

уже сделано. (Г а л а н т н о .)  Я был в таком нетерпении, что 
постарался все ускорить... даже на свидание пришел 
раньше назначенного времени. Ведь сейчас еще только 
одиннадцать часов. И если справедливо говорят, что 
точность — это вежливость королей, то согласитесь, что 
сегодня я — самый учтивый из всех христианских мо­
нархов.

П а к и т а. Право же, ваше величество, я никак не 
пойму, чем мы заслужили честь принимать вас в своем 
доме.

К о р о л ь  (п о в т о р я я ) .  «Заслужили честь»! Что за 
раболепный тон! Брось это! Ты обращайся со мной 
просто, как приятельница... словом, так, как обраща­
лась с маркизом.

П а к и т а. С маркизом? Боже, неужели вы могли по­
думать... да я ненавижу, не терплю его.

К о р о л ь .  Тем лучше... Тебе легче будет его забыть. 
Однако ты поджидала его... И стол накрыт на двоих... 
у камелька. Все это весьма кстати, я как раз хотел 
попросить, чтобы ты угостила меня ужином.

П а к и т а. Я?
К о р о л ь .  Это единственная цель моего визита.
П а к и т а. Господи! А мужа-то нет дома!
К о р о л ь .  А зачем он нам? Тут только два прибора. 

(П о д х о д и т  к  ст олу.)
П а кита.  Как вам будет угодно, ваше величество... 

Если и в его отсутствие мне дозволяется принять вас и 
вам услужить...

К о р о л ь  (п о д х о д и т  к  ст о л у ) .  Мне услужить? Пол­
но! Это я, наоборот, должен... Ну, садись вот тут. (С т а ­
вит стул.) Около меня... прошу... я так желаю.

Пакпта садится за стол, справа от короля.

( В  ст о р о н у .)  Бедняга маркиз... я завладеваю всем, что 
ему предназначалось... (Смотрит н а  П аки т у.)  Всем, 
всем,.. Забавно! Опять узурпация и.— клянусь небеса-
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ми— такая добыча еще дороже, чем трон. ( П а к т е . )  
Вина, Пакнта! (П р о т я ги ва ет  е й  ст акан .)

Пакита наливает, трепеща.

Что это, Пакита? У тебя дрожит рука?
П а к и т а .  Дрожит рука? Что вы! ( В  ст о р о н у .)  Мне 

дурно.
К о р о л ь .  Маркиз говорил мне, что у тебя очарова­

тельный голосок... Хотелось бы послушать.
П ак  и т а. Как это жестоко!
К о р о л ь  ( г н е в н о ) .  Что такое?
П а к и т а. Нет, пет, ваше величество... Я исполню 

ваше желание.
Ко р о л ь .  Ну, то-то! (Встает, сним ает  с о  стены  

ги т а р у  и п ер ед а ет  е е  П а к т е . )

Пакита, дрожа, берет гитару.

Она трепещет! Что за прелесть! (С а д и т с я .)  Пой, я слу­
шаю.

Куплеты (музыка господина Ормитля).

П а к и т а .
О Лузитании опора!
Тебя, о господи, молю:

К о р о л ь .  Отличная патриотическая песенка! 
П а к и т а .

Избавь отчизну от позора,
Даруй отраду королю.

( В  ст о р о н у .)
Бог, обиженным оплот,
Пусть венчанный наш урод.
Поскорей отсюда ноги унесет!

К о р о л ь. ( Пою т
Лх! Любви пришел черед! о д н о в р е м е н н о . )
Взор ее меня влечет,
Сердце мне огнем своим

жестоко жжет.
Ну, ну, продолжай!

П а к и т а .
Пусть он, родной отец державе,
Детей довольством оделя,
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Живет во счастии, во славе...
Храни нам, боже, короля!

Вместе повторяют рефрен.

К о р о л ь  ( п о д х о д и т  к  П а к и т с ) .  Браво, браво! Здесь 
Все меня пьянит! Пью за здоровье лиссабонской коро­
левы! Л ты, Пакита, разве не выпьешь за своего пове­
лителя?

П а кита.  Мы с мужем каждый день молим бога, 
чтобы он даровал нашему монарху благополучие, 
счастье.

К о р о л ь .  Так вот — сейчас его счастье в твоих 
руках.

П а к и т а  (встает и в ы х о ди т  н а  а в а н с ц е н у ) .  Нет, 
оставьте меня.. Ни за что!

К о р о л ь  (встает, в  г н е в е ) .  Ни за что? Сознаешь ли 
гы, во что могут обойтись тебе такие слова, сколько 
слез и сожалений...

П а к и т а .  Мое уважение к вам...
К о р о л ь .  Уважение оставь при себе. Мне любовь 

твоя нужна. Во всем Лиссабоне не найдется женщины, 
которая не гордилась бы, что внушила мне такую 
страсть.... А ты отвергаешь меня! Отвечаешь мне: «Ни 
за что!» Пойми: я хочу твоей любви. Хочу. А не то — 
трепещи!

П а к и т а  ( п а д а я  н а  к о л е н а ) .  Пощадите, ваше вели­
чество, пощадите... Не злоупотребляйте тайной, которую 
доверил вам подлый человек... Не презирайте меня... 
Вспомните, что .мой муж — один из ваших преданнейших 
слуг.

К о р о л ь  ( л ю б у я с ь  е ю ) .  Ах, какая ты прелесть! 
Значит, ты боишься? Но ты любишь меня? Как идут 
тебе слезы! ( П о м о га е т  е й  встать и  о б н и м а ет  е е . )  Вста­
вай. Я совсем покорён. Тщетно я бросаю вызов твоим 
чарам...

П а к и т а  ( о с в о б о ж д а я с ь  и з  о б ъ я т и й ) .  Зато я бросаю 
вызов твоему могуществу... Да разразит меня гром, я 
скорее отдамся последнему из твоих подданных, чем 
тебе... Ты подлец и тиран. (О т бегает  в  ст о р о н у .)

К о р о л ь  ( в  я р о ст и ).  Пакита!
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П а к и т а  ( г о р д о ) .  Назад! Тот, кто tie дорожат жйз* 
нью, уже не в твоей власти.

К о р о л ь  ( п р и б л и ж а я с ь  к  н е й ) .  А это мы еще по­
смотрим.

Пакита берет со стола нож н заносит его над королем.
( В  у ж а с е  отступает.) На помощь!

Сильный стук в дверь, слышатся голоса.

Входите, входите...
Раздается музыка. Мотив из «Немой из Портичи»: «Рабству на­

стал конец...»

Что такое?
Т р у х и л ь о  ( з а  д в е р ы о ) .  Откройте... именем ко­

роля.
Пакита роняет нож.

К о р о л ь  ( р а д о с т н о ) .  Именем короля! (П а к и т е .)  
Небо, к которому ты взывала, шлет помощь мне. ( П р о ­
ходит в  д р у г о й  к о н е ц  с ц е н ы .)  Ступай в эту комнату, 
новоявленная Юдифь. ( У к а з ы в а е т  е й  н а  д в е р ь  в о з л е  к а ­
м и н а . )  Ты рассчитывала... Но, с божьей помощью, го­
лова у меня еще на плечах... чего скоро нельзя будет 
сказать о твоей. Ступай туда... и жди моих распоряже­
ний.

П а к и т а  уходит. Снова стук. Король отпирает дверь.

Я В Л Е Н И Е  VII

К о р о л ь ,  Т р у х и л ь о ,  н е с к о л ь к о  с о л д а т .

К о р о л ь  ( в  с т о р о н у ) .  Солдаты! Превосходно! Ах 
черт... это вновь прибывший эскадрон. Я ни одного из 
них не знаю. И они, по слухам, заражены вредными иде­
ями. Ничего! Кто же ими командует?
Тем временем Трухильо расставил солдат возле дома и в дверях.

Т р у х и л ь о .  Это дом лютника Караскаля? 
К о р о л ь .  Да.
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Т р у х и л ь о .  Ё таком случае именем короля арестую 
вас.

К о р о л ь  ( в  с т о р о н у ) .  Так оно и должно быть... 
совсем забыл. ( В с л у х . )  Отлично, приятель... Но, видно, 
ты меня не знаешь... Я не Караскаль.

Т р у х и л ь о .  Шутки в сторону. Меня не проведешь. 
За мной!

Ко р о л ь .  Повторяю тебе, что я, слава богу, не 
супруг сеньоры Пакиты.

Тр у х и л ь о .  А я повторяю, что человек, который на­
ходится у нее в такой поздний час, не может быть не 
кем иным, как только ее мужем. Итак, марш!

К о р о л ь  ( в  с т о р о н у ) .  Вот тупая скотина! Придет­
ся открыться... однако не при всем пароде... а то завтра 
во всех казармах только об этом и будут судачить. 
( В с л у х . )  Ефрейтор! Мне надо сказать вам два слова. 
Только с глазу па глаз!

Т р у х и л ь о .  Хорошо. Мне и самому хотелось бы из­
бежать в этом доме малейшего шума и скандала. ( С о л ­
д а т а м .)  Выйдите отсюда все и ждите меня на улице; 
наблюдайте за домом.
Пока Трухильо обращается к солдатам, король переходит на дру­

гую сторону сцены и оказывается слева от Трухильо.

Я В Л Е Н И Е  VIII 

Т р у х и л ь о ,  к о р о л ь .

К о р о л ь .  Теперь мы одни... и раз уж приходится 
во что бы то ни стало назвать себя... Повторяю тебе, я 
не Караскаль. Я

Т р у х и л ь о  ( в п о л г о л о с а ,  с д е р ж и в а я  н е г о д о в а н и е ) .  
Я и без вас знаю. Вы — маркиз Мерида.

К о р о л ь  (с м е е т с я ) .  Я — маркиз?
Т р у х и л ь о .  Достойный фаворит тирана, которого 

я ненавижу... презираю... и которого хотел бы держать 
в своих руках так, как в настоящую минуту держу вас.

К о р о л ь  ( с  у ж а с о м , в  с т о р о н у ) .  Ах, вот как? Зна­
чит, назвать себя нельзя. ( В с л у х ,  с т р е в о го й .)  Ну что 
же! Да, я маркиз Мерида.

Т р у х и л ь о .  Несчастный! Зачем ты здесь? Чтобы 
соблазнить и опозорить жену моего друга?
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К о р о л ь .  Я обязан отчетом только своему монар­
ху. Смотри, как бы он не покарал тебя за твою дерзость.

Тр у х и л ь о .  Мне не страшен ни он, ни ты... Ты уже 
не свободен, и твоя жизнь в моих руках.

К о р о л ь .  Неужели ты покушаешься на мото жизнь? 
И не чувствуешь при этом ни угрызений совести, пи 
жалости?

Т р у х и л ь о .  Жалость! А у тебя была жалость к 
этой страдалице? Ведь один только страх бросил ее в 
твои объятия. Была у тебя жалость к несчастному, ко­
торого ты собирался засадить в тюрьму только ради 
того, чтобы легче было обесчестить его? Ах, когда я все 
это узнал, когда во всем разобрался, мне так захоте­
лось покарать тебя, отомстить за них! Но, слава богу, 
тиран, которому ты служишь, взял это на себя. Держи, 
читай — вот твой смертный приговор... он подписан им 
собственноручно.

К о р о л ь. Нет, нет...
Т р у х и л ь о  ( п о к а з ы в а е т  о р д е р ) .  Подписан им соб­

ственноручно. Узнаешь его руку? Б му нужна еще кровь... 
но на сей раз по крайней мере это будет справедливо... 
он жаждет твоей крови.

К о р о л ь .  Моей? И ты осмелишься...
Тр у х и л ь о .  Да... начнем с прислужника, потом до­

беремся и до хозяина... Одним негодяем меньше—-и то 
хорошо. Ну, за мной!

К о р о л ь .  Не пойду. Слушай, вырваться от тебя я 
не могу... Спаси меня. Короля обманули, но он меня лю­
бит, он дорожит мной — он тебя вознаградит.

Т р у х и л ь о .  Мне ничего от короля не надо... кроме 
его низложения с трона. За мной! У меня в руках твой 
смертный приговор... Я могу привести его в исполнение 
хоть тут же.

К о р о л ь .  Вы хотите убить меня?
Т р у х и л ь о. Нет, нет... Я уже сказал вам: никако­

го шума, никакого скандала... Чтобы не обесчестить 
Караскаля. (Смот рит н а  к о р о л я  с н е н а в и ст ь ю  и берет ся  
з а  с а б л ю . )  А не то я бы... Идемте же.

К о р о л ь  ( у б е г а е т  в  г л у б ь  с ц е н ы ) .  Я не выйду от­
сюда.

Т р у х и л ь о .  Марш за мной.
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К о р о л ь .  Ни за что.
Т р у х и л ь о .  Так я заставлю тебя! У меня тут пре­

данные люди, я сейчас кликну их. (З а п и р а е т  д в е р ь  в  
с о с е д н ю ю  ком нат у, к л ю ч  к л а д ет  в  к а р м а н . )  Я вызову 
карету, и ты последуешь за мной... Не шуметь, не со­
противляться... а не то...

К о р о л ь  ( в о з в ы ш а я  г о л о с ) .  Смотри, просчитаешь­
ся... мне придут па помощь.

Т р у х и л ь о .  Никто не придет... я ведь покажу им 
приказ твоего хозяина... и никто не решится препят­
ствовать королевскому правосудию.

Ко ро ль .  Негодяи! Подлые рабы! Но берегись, как 
бы сам король...

Т р у х и л ь о  ( г н е в н о ) .  Король! Сначала ты ответишь 
нам за свои преступления... А там бог и Португалия по­
требуют и от него отчета.

К о р о л ь  (беж ит з а  н и м ) .  Пощадите! Пощадите!
Т р у х и л ь о  (от т алки вая  к о р о л я ) .  Прочь, презрен­

ный. Есть же еще в мире справедливость! (В ы х о д и т  и 
за п и р а е т  д в е р ь  с н а р у ж и .)

Я В Л Е Н И Е  IX 

К о р о л ь  один.

Ко р о л ь .  Справедливость! Я погиб! (С л ы ш и т , к а к  
Т р у х и л ь о  за п и р а е т  д в е р ь . )  Я тут один... Нельзя ли как- 
нибудь... ( П о д б е г а е т  к  п от айной д в е р и ,  н о  о н а  за п ер т а .)  
Нет, туда... (Беж ит к  д р у г о й  д в е р и . )  Пакита! Па кита! 
( С л ы ш н о , что д в е р ь  за п и р а ю т  н а  к л ю ч . )  А х ,  зачем же к 
ней, она только выдаст меня... Сейчас придут, а бежать 
некуда. Ну что ж, пусть явятся солдаты... я скажу им, кто 
я... Они затрепещут перед лицом своего законного монар­
ха. Но если они такие же болваны, как их начальник, они 
не разберутся. Они хотят моей смерти, хотят -все... Да 
нет, нет... Они не посмеют. Я их трону слезами, мольбой... 
Я им обещаю... все, что угодно... простить их, быть спра­
ведливым, милосердным, добрым... ( В  б еш ен ст в е .)  Ах, 
я был слишком добр... надо было раздавить их всех... 
и если я вырвусь... если... ( В  у ж а с е  з а б и в а е т с я  в  у г о л . )  
Кажется, идут... Я боюсь... Силы покидают меня... ( Д р о -
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ж а щ и м  г о л о с о м . )  Мне страшно!.. Ко мне! На помощь! 
Ах, вот они. Боже мой! Боже мой! Пресвятая дева! Свя­
той Мигель, мой заступник! Спаси меня! (М о л и т ся .)

я в л е н и е  х 

К а р а с к а л ь ,  к о р о л ь .

К а р а с к а л ь ( в ы с о в ы в а е т с я  и з - з а  п от айной д в е р ­
ц ы ) .  Это я.

Ко р о л ь .  Чей это голос?
К а р а с к а л ь .  Что тут такое?
К о р о л ь  ( б р о с а я с ь  к  н е м у ) .  Караскаль!
К а р а с к а л ь. Ваше величество!
К о р о л ь  ( з а ж и м а я  е м у  рот ). Тише! Караскаль, 

друг мой, мой спаситель... Иди, иди... Я так ждал тебя.
К а р а с к а л ь .  Всемилостивейший монарх!
К о р о л ь .  Что привело тебя сюда?
К а р а с к а л ь .  Желание спасти вас. Я поехал в свой 

домик на берегу моря... там у меня живет старый лоц­
ман. Он заметил на горизонте французский флот.

К о р о л ь .  Французы?
К а р а с к а л ь .  Он уверяет, что на рассвете они уже 

подойдут к Лиссабону.
К о р о л ь .  Французы!
Ка р а с к а л ь .  Узнав об этом, я позабыл, что мне 

грозит опасность... Я думал лишь о том, как бы спасти 
вас. И вот я вернулся...

К о р о л ь .  И отлично поступил. Сегодня вечером за 
мною погнались бунтовщики, и я бросился к тебе.

К а р а с к а л ь .  Ко мне! Какая честь!
К о р о л ь .  Скажи-— там, у дверей?..
К а р а с к а л ь .  Ни души... Но я видел, как несколь­

ко солдат побежало на другую сторону улицы... к дому 
напротив моей лавки.

К о р о л ь  ( в  ст о р о н у ) .  Это они!
К а р а с к а л ь .  Я сейчас их позову... Я сам провожу 

вас. ( Н а п р а в л я е т с я  к  в х о д н о й  д в е р и ,  к о р о л ь  е г о  у д е р ­
ж ивает .)

К о р о л ь .  Нет, не ходи. У меня тут поблизости 
охрана, до дворца два шага. Подай мне плащ.
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К ар а ск а  ль. Но, ваше величество...
Ко р о л ь .  Не уходи из дому, Караскаль... Тише! 

Я никогда не забуду, что случилось со мной в твоем доме... 
никогда... А я-то испугался... я трепетал... Бог по-преж­
нему оберегает меня. Прощай! Прощай! ( Н а п р а в л я я с ь  
к  д в е р и . )  Ах, негодяи... ну и отомщу же я им! (У ходи т  
ч е р е з  п о т а й н ую  д в е р ь . )

К а р а с к а л ь  ( п р о в о ж а я  е г о  в з г л я д о м ) .  Да храпит 
господь ваше величество! Боже мой, теперь я могу спо­
койно умереть... я спас своего монарха!

Я В Л Е Н И Е  XI И П О С Л Е Д Н Е Е

К а р а с к а л ь ,  Т р у х и л ь о ,  с о л д а т ы ,  потом П а к  и т а,

Т р у х и л ь о  ( о б р а щ а я с ь  з а  к у л и с ы ) .  Входите все! 
Сюда, сюда. (З а м е ч а е т  К а р а с к а л я . )  Боже!

К а р а с к а л ь .  Трухильо!
Т р у х и л ь о .  Ты здесь? А он? Где же он?
К а р а с к а л ь .  Кто?
Т р у х и л ь о .  Да он... Мерзавец, которого я запер 

в этой комнате... маркиз Мерида.
К а р а с к а л ь .  Я застал тут только короля.
Т р у х и л ь о. Короля? Короля?
К а р а с к а л ь .  Ну да... Когда я вошел сюда, он был 

один, весь дрожал... по-королевски, конечно... Его пре­
следовали изменники... Он все это мне поведал, и я по­
мог ему бежать. ( Идет к  д в е р и  в  ко м н а т у Н и ки т ы .)  Же­
на! Жена! Я спас короля!

П а кит а ( в ы х о д и т ) .  Он ушел?
Т р у х и л ь о .  Ушел? Король дон Мигель?
П а к и т а. Да, это был он.
Т р у х и л ь о .  Проклятье! Он попался мне в руки, 

а я этого не знал!
К а р а с к а л ь .  Что я слышу! Значит, это вы пресле­

довали его? От вашей ярости я спас его?
Т р у х и л ь о .  Ты его спас! Несчастный! И ты еще 

радуешься этому! И ты торжествуешь, что дал ему воз­
можность продолжать расправу...

К а р а с к а л ь .  Скажи лучше: продолжать благоде­
яния.
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Па к и т а .  Так знай же ты, верный его слуга, ка­
кую награду он заготовил тебе за твою преданность... 
Он явился сюда, чтобы отнять у тебя жену!

К а р а с к а л ь. Кто осмеливается это говорить?
Па кп та. Я осмеливаюсь. Он был у моих мог.
К а р а с к а л ь. Замолчи, замолчи! Король милостью 

божьей!
Т р у х и л ь о .  Да вот! Попробуй это опровергнуть. 

( П о к а з ы в а е т  е м у  о р д е р . )  Вот твой приговор, приговор, 
который я должен был привести в исполнение. Смотри— 
он написан лично королем. Вот и его подпись.

К а р а с к а л ь. О небо! (П рот ирает  с е б е  г л а з а ,  п е ­
речит ывает  п р и к а з . )  Мне, должно быть, мерещится. 
(О п ят ь читает.) Да нет!

Т р у х и л ь о. Счастлив ты, что он не поступил с то­
бою, как со своим другом маркизом Мерида... он при­
говорил его к смерти.

К а р а с к а л ь. К смерти!
П а к и т а  ( в  в о л н е н и и ) .  Да, с маркизом покончено... 

Его уже нет в живых. Так решил король, а в этих слу­
чаях король всегда держит слово.

К а р а с к а л ь. Вот оно что! И бедного маркиза то­
же... Какой ужас! Паш лучший друг... мой лучший за­
казчик! Что же это? Значит, мой законный государь — 
чудовище?

Т р у х и л ь о .  Да, чудовище... и ярость его теперь 
обрушится на мае... Он ни за что не забудет то, что 
здесь произошло.

К а р а с к а л ь. А  я-то боготворил его... Я-то был та­
ким рьяным сторонником королевской власти. Теперь 
конец! Не желаю больше королей! Ненавижу их! От­
ныне я — республиканец.

Т р у х и л ь о  ( в ы х о д и т  н а  с е р е д и н у  с ц е н ы ) .  Послу­
шайте, что я вам скажу. Вам нельзя терять ни минуты. 
Не пройдет и часа, как ваш дом будет оцеплен.

Па к и т а .  Силы покидают меня!
К а р а с к а л ь. Вегу! Но как бежать?
Т р у х и л ь о. Есть только одна возможность спас­

тись. Французы, которых король оскорбил, идут сюда, 
чтобы свести с ним счеты... Мы должны содействовать 
им. Если мы захотим быть свободными, мы будем сво-
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бодиымн. По французский флот уже сейчас согласится 
великодушно предоставить вам убежище... Пойдемте 
со мной, я провожу вас до порта, и вы уедете во Фран­
цию.

П а к и т а. А вы, Трухильо?
К а р а с к а л ь. Поезжай с нами.
Т р у х и л ь о .  Нет, друзья рассчитывают на меня... 

И у меня долг перед родиной, где еще есть жертвы, ко­
торых надо спасти, есть тиран, которого надо покарать. 
Я останусь. Быть может, скоро пробьет роковой час. 
Поезжайте! Надеюсь, мы еще увидимся. Но если со вре­
менем вы узнаете, что солдаты решили вернуть Порту­
галии свободу и что они пали в борьбе... Тогда про­
лейте слезу в память бедняги Трухильо. Прощайте, про­
щайте, друзья мои. Идите!

Слышатся отдаленные выстрелы пушек.

Это французы. Они прорвались в порт. Слушайте, слу­
шайте... И пусть дон Мигель трепещет. Народы восста­
новят справедливость.
Т р у х и л ь о  и с о л д а т ы  уходят через дверь слева; К ара-  

с к а  л ь п П а к и т а — через потайную дверцу.

К о н е ц


